ТРИУМФОВ Алексей Евгеньевич

Тел.: +7-906-057-6107, эл.почта: atriumfov@gmail.com, skype: triumfov
Дата рождения: 18 ноября, 1959 г.; место рождения: Москва, Россия; 
семейное положение: женат, двое детей

Краткий обзор профессиональной деятельности
· письменный перевод с английского языка на русский и с русского языка на английский (юридическая и финансовая тематика), редактирование
· устный перевод, синхронный перевод с русского языка на английский 
· дикторская работа на киностудиях, радио и ТВ, участие в дубляже фильмов

· русский, английский – свободно; португальский – базовые знания
· член Союза переводчиков России

	Образование

	1977-1982 гг.  – Переводческий факультет Московского государственного педагогического института иностранных языков им. М.Тореза (ныне Московский государственный лингвистический университет) Специальность: иностранные языки.

	2000-2001 гг.  –  Программа МБА Калифорнийского государственного Университета, Хейвард (CSUH) и Института бизнеса и экономики (Россия) – Магистр делового администрирования, специальность «Маркетинг».

2003-2006 гг. – Институт Бизнеса и Экономики – Бакалавр менеджмента (по направлению «Менеджмент»).

	Курсы

	1990 г. – Институт по издательскому делу Денверского университета (Денвер, штата Колорадо, США).

	1991 г. – Профессиональные издательские курсы Стэнфордского университета (США).
Области специализации

Юридическая тематика: антимонопольное право, арбитраж, дела по несостоятельности и банкротству, уставы и учредительные договоры, контракты и предложения, корпоративные политики и процедуры, договоры франшизы, политика в отношении сделок с использованием служебной информации, права интеллектуальной собственности, законы, подзаконные акты, лицензионные договоры, судопроизводство, законодательство о естественных монополиях, соглашения о неразглашении конфиденциальной информации, нефтегазовая отрасль – операционные соглашения, патенты, законодательство о связи, товарные знаки, авторские права, законодательство об акционерных обществах, налоговое законодательство.
Экономика и управление: телекоммуникации, управление производственно-хозяйственной деятельностью предприятия, материалы для семинаров и тренингов, кодекс делового поведения, консультирование, международное экономическое сотрудничество, управление кадрами, договоры о международном сотрудничестве, закупки и проведение тендеров, маркетинг, управление рисками, стратегическое планирование.
Финансы и бухгалтерский учет: бухгалтерский учет и аудит, годовые отчеты, аудиторские заключения, банковские операции, кредитные и платежные карты, кредитные операции, проверка деятельности «дью дилидженс», акционерный капитал, финансовый анализ, финансовые документы, финансовые инструменты, бухгалтерская отчетность, биржи, слияния и поглощения, страхование, международные платежи, первичное размещение акций, проектное финансирование, коммерческая недвижимость и строительство, фондовый рынок.
Естественные науки: экология, защита окружающей среды, планы действий по защите окружающей среды, развитие потенциала по управлению окружающей средой, экологический мониторинг и оценка, океанография, оценка рисков для окружающей среды при разработке нефтяных и газовых месторождений.
Индустрия развлечений, СМИ: видео и аудио, киноиндустрия, игорный бизнес, средства массовых коммуникаций, мультимедиа, спорт, телевидение и радио.

	Опыт работы

	Устный и письменный переводчик, индивидуальный предприниматель – 2012 г. - по настоящее время

	ОАО «Вымпел-Коммуникации» - 2009 –2012 гг. Переводчик, эксперт по корп.администрированию 

Перевод, редактирование документов к заседаниям совета директоров, правления, ревизионной комиссии, общим собраниям акционеров,  а также документов, предоставляемых в соответствии с требованиями о раскрытии информации в Нью-Йоркскую фондовую биржу, Федеральную комиссию по ценным бумагам США, другие иностранные и российские регулирующие и государственные учреждения,  а также документов, относящихся к соблюдению корпоративных обязательств "ВымпелКома". Обеспечение синхронного перевода (на английский язык) на заседаниях правления.

	ООО ТД «Издательство Мир Книги» - 2006 –  2008 гг. Начальник отдела прав 

	ЗАО «Премьер Мультимедиа» - 2001 – 2006 гг. Начальник международного отдела 

	 ЗАО «Книжный клуб «Клуб XXI век» - 1998 – 2000 гг.    Гл. редактор, нач. межд. отдела 

	ОАО «Издательство «Новости» - 1988 – 1997 гг.   Зам. зав. редакцией, Нач. упр. авторских прав 

	ГОСТЕЛЕРАДИО СССР  - 1982  – 1988 гг.   Диктор отдела вещания на США и Канаду 

	Участие в международных ярмарках:

	Франкфуртская международная книжная ярмарка (Германия) – 1992-2008 гг.; Лондонская международная книжная ярмарка (Великобритания), 1993-2008 гг.; ярмарка Американской ассоциации книготорговцев (США) – 1990-1996 гг.; “Бук Экспо Америка”, 1998 г.; Международный кинорынок “MIFED” (Милан, Италия) – 1997 г.; Конференция лицензиатов компании “XX век Фокс” (Великобритания) – 1997 г.; Всемирный форум распространителей компании “Двадцатый век Фокс” (Санкт-Петербург, Россия) – 1998 г.; Конференция по маркетингу компании “Двадцатый век Фокс” для стран восточной Европы (Варшава, Польша) – 1998 г.

	Внештатная работа

	Участие в качестве переводчика и редактора в подготовке издания пяти выпусков официального информационного бюллетеня Экологической программы по Черному морю при Глобальном фонде по окружающей среде (1994 - 1998 гг.) (по договору с Программой развития Организации Объединенных Наций (UNDP/OPS).


